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AHHOTa M

Kak u3BecTHO, CTaHOB/eHWe U pa3BUTHE AHIVIOA3BIYHOW MEAULIMHCKOM TePMUHOJIOTHUU TIPOXOAWIO TIPU 3HAYMTE/bHOM
B/IMSIHWY JIATUHCKOTO Y TpeuecKoro s3bIKOB. [IprMepHO 95% aHMIMICKUX MeJULIMHCKHAX TEPMUHOB 3aMMCTBOBAHO UM CO3/]aHO
Ha OCHOBe JIATUHCKOTO U JIATUHU3UPOBAaHHOTO I'PeUyecKoro si3blka. B HacTosIelt cTaTbe Tpe/jjiaraeTcsi pACCMOTPeTh HEKOTOphIe
aCmeKTbl ACCUMWISILIUM JIaTUHCKUX 3aMMCTBOBAHWN B AHIVIMMCKOM S3bIKe MEAWI[MHCKOW TepMUHOJIOTHH. MeguiimHCKas
TEPMHHOJIOTHUSI TIPEJICTaB/IseT COOOW CHUCTEMY, COCTOSIIYIO M3 TPeX pa3/e/ioB: aHATOMOTHCTOJIOTHYeCKasl TePMHHOJIOTHS,
K/IMHUYeCKasi TepMUHOMOrUs U (apmarieBTuyeckasi. Haubosblilee KOTMYECTBO 3aMMCTBOBAHUM W3 JIATUHCKOTO sI3bIKA
CBOUCTBEHHO /I/Isl aHATOMUUECKOM TepMuHooruu. KinvHuueckast v papmaiieBTHUecKasi TIo/ICUCTeMbI 0a3UPYIOTCA B OCHOBHOM
Ha TepMHHO3JIeMEHTax, KOTOpble 3aMMCTBYIOTCS M3 JIAaTUHCKOTO f3blKa. B HccieoBaHUM TIpefjiaraeTcsi HOBBIM TOAXOA K
PacCMOTPEHUI0 aCCUMMJIALIMSL JIATUHCKUX 3aUMCTBOBaHUM B aHIVIMMCKOM fI3bIKE C YYETOM YDOBHSI S13bIKOBOM HMepapxud. Kak
MPOJIEMOHCTPUPOBAHO B WCC/Ie[JOBaHUM, OOJIbIlIasi YaCcTh 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB IO/IBEPraeTCsl OTpPe/ie/IeHHOW CTereHH
ACCUMWJISILIVM, YTIOA00/s151Ch B TpaduueckoM, JOHeTHUeCKOM ¥ I'PaMMaTHueCKOM TI/IaHe e[JMHULIaM aHTJIMICKOTO s13bIKa. B psge
C/y4aeB TPOLeCChl aCCUMUIJISLIUK SIBJISTFOTCST JOCTaTOYHO CJIOKHBIMH, 3aTPardBalOIMMKU OJHOBPEMEHHO HeCKOJIBKO ypOBHeH
SI3BIKOBOM Mepapxuu. Pe3y/bTaThl MCC/eJOBaHUSI HOCAT He TOMBKO TeOPeTHYeCKUH, HO TPUK/IAJHON XapaKTep U MOTYT ObITh
WCI0JIb30BaHbI M3yYaOIIUMHU aHTJIHMCKUHN SI3bIK MEAUIL[MHCKOM KOMMYHMKAILMM, OCBOEHHE KOTOPOr0 HEMBICTMMO 6e3 3HaHUs
OCHOB JIaTbIHM.

KiroueBbie c/10Ba: aHIVIMACKUN $3bIK MEAULIMHCKOM TePMUHOJIOTUU, JIAaTUHCKWN S13bIK, aCCUMWISILIUSI, YDOBHU SI3bIKOBOM
vepapxuu.
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Abstract

As is known, the formation and development of English medical terminology was significantly influenced by Latin and
Greek. Approximately 95% of English medical terms are borrowed or created on the basis of Latin and Latinized Greek. This
article proposes to examine some aspects of the assimilation of Latin borrowings in English medical terminology. Medical
terminology is a system consisting of three sections: anatomohistological terminology, clinical terminology and pharmaceutical
terminology. The greatest number of borrowings from Latin is peculiar to anatomical terminology. The clinical and
pharmaceutical subsystems are based mainly on term elements that are borrowed from Latin. The study proposes a new
approach to look at the assimilation of Latin loanwords in English, taking into account the level of the language hierarchy. As
demonstrated in the study, most of the borrowed terms undergo a certain degree of assimilation, becoming graphically,
phonetically and grammatically similar to English language units. In some cases, the assimilation processes are quite complex,
affecting simultaneously several levels of the language hierarchy. The results of the study are not only theoretical, but also
applied and can be used by students of English language of medical communication, the mastering of which is impossible
without knowledge of the basics of Latin.

Keywords: English medical terminology, Latin, assimilation, levels of language hierarchy.

BBepenue

OOyueHre MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY MPO(eCCUOHANBHOrO OOIEHHUST CBSI3aHO, TIPEXK/E BCEro, C OCBOEHUEM CIel[UaTbHOM
JIEKCHIKH, KOTODAst SIBJISIETCS] 0CHOBOM JTFOO0# rpodeccruoHanbHOM cdepsr [2].

CrienpasibHast JIeKCHKa TIpe/ICTaB/sieT Co00M C/IOKHYI0 cuctemy. Hapsily ¢ TepMHHaMH, OHa BK/IIOUaeT pa3HOOOpa3Hble
CTU/IMCTUYECKU OKpAllleHHbIe JIEKCUUeCKUe eWHULIbI, UCTIOb3yeMble B TEPMUHOJIOTHUECKOM 3HaUeHWH U IEMOHCTPUPYIOLLHEe
oripefiesieHHbIe 0COOEHHOCTH YTIOTPeO/IeH s C TOUKH 3peHust rpaMMaTuky [14].

«SnepHasi» aHI/IOSA3bIUHAS TEPMUHOJIOTHSI MEIULIMHBI U CMEXHbIX C(ep JOCTaTOUYHO YCTOWYMBA U CTaHAAPTHU3UPOBaHa,
MOCTPOEHA HA OCHOBE 3J7IEMEHTOB JIATUHCKOTO W TPEYEeCKOr0 TPOUCXOKAEHUs. V3yueHue mof00HON TepMUHOMOTHM (B
0COOEHHOCTH, PELeNTUBHO), KaK IMPABUJIO, HE BbI3bIBAET OCOOBIX C/I0KHOCTEH. Ba)KHBIMU YC/IOBUSIMU TIPH 3TOM SIB/ISIOTCS
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TIOCTOSIHHBIN aKI[eHT TIPerofiaBaTesisi Ha 3HAKOMBIE CTY[EeHTaM W3 Kypca JIATUHCKOTO sI3bIKa TePMUHO3/eMEHTHI (KODHEBEIe,
npeduKcanbHble U cyQdUKcanbHble) U aKTUBU3aLMsSl HaBbIKa KOPPEKTHOW TPaHC/IWTEPALUM, C KOTOPOUW 00yuarolrecs: Takxke
TepBOHAaYaIbHO 3HAKOMSTCS B KYPCe JIATUHCKOTO $13bIKa.

Takum o006pa3oM, AJisi CTy[eHTa MEJWLMHCKOTO By3a JIaTblHb OKAa3bIBAeTCS HE «MEPTBbIM» $3bIKOM, OHA AKTUBHO
3a/IedCTBYeTCs U (PYHKI[MOHUPYET B aHTVIOS3bIYHBIX MEIUIIMHCKUX TeKCTaxX. [Ipy 3TOM MOXKHO BBIIETUTb HECKOJILKO MOMEHTOB,
TPAZML[MOHHO BBI3bIBAIOIINX CJIOKHOCTH y 00yUarOlMXCs U TPeOyHOIUX [[OMO/HUTE/IbHOTO BHUMAHMSI TIPEIo/iaBaTeis st
CHATHS STUX CI0XKHOCTEH.

OCHOBHBIM BOITPOCOM, KOTOPBIN 3aC/Ty>KUBAEeT YIIOMUHAHUS, SIBJISIETCS pa3/IMuHasi CTeTleHb aCCUMUJTALIMHN 3aMMCTBOBAaHHBIX
eIUHUL] U CBsi3aHHbIe C 3TUM Mpobiemebl. Kak W3BeCTHO, IMOf aCCUMUJISLIMEN MOHUMAEeTCsl MPOLiecC YaCTUUYHOW WM TIOJTHOH
ajlanTaluy 3auMCTBOBAaHHBIX CJIOB K CHUCTEMe SI3bIKa-peLiUNyeHTa B (POHETUUECKOM, IPaMMaTH4ecKOM, CEMaHTHUeCKOM U
rpaduueckom oTHoIIeHuu [3].

B Hacrosileli cTaTbe TIpe[JiaraeTcsi pacCMOTPETb ACCUMWJISLIMIO JIATUHCKUX 3alMCTBOBAHUM B AHIVIMHCKOM  SI3bIKE
ME[ULIMHCKOY TepMUHONOTUA. MeJUIMHCKasi TEPMHUHOJIOTUSl TIPe/ICTaB/sieT CODOM CHUCTEMY CUCTEM, COCTOSIILYIO W3
MHOXECTBA IMOZPAa3/(e/ioB, KOTOPble OOBEAUHSIFOTCS B TPU KPYIHbIE TMOACHUCTEMbI: aHATOMOTUCTOIOTHUECKAs: TEPMUHOJIOT S,
K/IMHWYeCKasi TEPMUHOJIOTHS U (papMarieBThde CKasl.

Haubosblllee KOJTMUECTBO 3aMMCTBOBAHWN W3 JIATUHCKOTO SI3bIKA CBOMCTBEHHO [jIsi aHATOMHUYECKOW TEePMUHOJIOTHU.
JaHHBI TEepMUHOJIOTUYECKUAN arrapaT XapaKTepPU3yeTcs MHOTOBEKOBOW WCTOpPHed ¥ OrpaHHYeHHOW BO3MOKHOCTBIO
nonosHeHus. KiHuueckast U apMmalieBTHUecKasi MOACUCTEMBI B CBOEM OCHOBe (POPMHUPOBA/IUChH €llje B JPEBHOCTH, HO, B
OT/IMUMe OT aHAaTOMO-THCTOJIOTHUECKOW, OTKPBITBI K TIOCTOSSHHOMY OOHOBJIEHHUIO M TIOTIONHEHWIO. OTH TIO/CHCTEMBI
6a3VpylOTCsi B OCHOBHOM HAa TEPMUHOJIEMEHTAaX — DEry/sPHO TOBTOPSIIOIIMXCS B CEPUM TEPMUHOB KOMITOHEHTaX, 3a
KOTOPbIMH  3aKPeIUIeHO CIelMaau3vpoBaHHOe 3HaueHWe. TepmuHo3nemeHThl (T3J) 0067aJal0T pa3UUYHON  CTENeHbIo
YaCTOTHOCTH: OJHA MOTYT BXOJWUTh B COCTaB [IBYX-TPeX, IPyTHe — B COCTaB HECKOJILKUX [IeCSTKOB TePMHUHOB. C TOMOIILIO
opHoro TO o00pa3yroTcs 1jeibie psifibl OJHOTUITHBIX, TTOCTPOEHHBIX M0 OJHOM W TOH Xe C/I0BO0Opa30BaTebHON MOJe/u
TepMUHOB. VMIMeHHO B Buje TD TMPOCHAEKUBAIOTCA B OOJBIIMHCTBE C/IyuyaeB 3aMMCTBOBAHUSI W3 JIATUHCKOTO SI3bIKA B
KJTMHWYECKON ¥ (hapMarieBTUUeCKOM TePMUHOIOTUU. TO 3aMMCTBYIOTCS TPEMIMYIIIECTBEHHO B ITOJTHOM HEM3MEHHOM BUJIE, B
OONBILIMHCTBE CJIyyaeB TIOJBEPrasich TOJILKO (OHETHUECKOW acCUMWIALUKU. He SIBSSICH TOMHO3HAYHBIMU CIOBAMH, OHU HE
ACCUMW/IUPYIOTCSl TPaMMaruuecKu. 3a MCK/IHOUeHHeM KOHEUHBIX 3JIEMEHTOB, KOTODble B aHIJIMMCKOM si3blKe TPHOOpeTaroT
CBOMCTBEHHbIe aHIVIUMCKOMY SI3BIKY (hieKCHH.

AHaTOMOTHCTO/IOTUYECKasi TEePMUHOJIOTHSI B AHIVIMHACKOM sI3bIKe BK/IIOYAaeT B cebs OfHOC/IOBHbIE W MHOTOC/JIOBHbIE
TepMUHbBI, B OCHOBE KOTOPBLIX B OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB JIEKUT rpedeckasl U JaTHHCKas TepMmuHosiorvs [13]. OTu TepMUHBI
3aUMCTBYIOTCS aHTJIMHACKUM SI3BIKOM, TIOZIBEPTasiCh aCCHMUJISLIMY Pa3HOM CTeTeHU U Pa3HOTo THUTIA.

0630p uTEpaTyphI

B/MsiHMe JTaTUHCKOTO sI3blKAa HA AaHIVIOS3bIYHYI0 MEIWLIMHCKYI0 TEePMUHOJIOTHIO [OCTAaTOYHO ILIMPOKO 00CY)XIAeTcsi B
JIMHTBUCTHKE. AKIIEHTBI TIPEUMYILEeCTBEHHO [Ie/Iaf0TCSI Ha KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTepucTukax (00beM 3aMMCTBOBaHHBIX
Jiekcrueckux eaunuil) [4], [5] v Ha ponu naTMHCKON TEPMMHOIOTMU B pa3HbIX TUMaX MeAUIMHCKUX TekcToB [11], [12]. B
pabote Y. V. Lysanets u O. M. Bieliaieva, Haripumep, MPOBOAXUTCS KOJTMUECTBEHHbBIN aHA/IN3 UCMOJhb30BaHUS 3aUMCTBOBAHHbBIX
13 JIATUHCKOTO sI3bIKa e[JUHUL] B UCTOPUSX O0JIe3HH, BBIIESIOTCS CTPYKTYPHO-TeMaTUYeCKHe TPYIIbl IATHHCKUX TEPMHHOB U
BeIpakeHuit [11]. B crarbe [I. K. KonzparbeBa u A. C. /JoponvieBrua MpoOBOAXTCS COMOCTaBUTE/ILHBIM aHA/IM3 aHAaTOMUYeCKOH
HOMEHKJ/IAaTyphl Ha JIATUHCKOM W aHITIMACKOM si3blKax Ha Matepuanie Terminologia Anatomica, a Takke BBISBIISIOTCS
repeBo/iYeCKre 3aKOHOMEePHOCTH Ha TMprMepe Ha3BaHWi Mbi [1].

Maria Bujalkova 1 BoZena DZuganova pacCMaTpyBarOT TEPMUHOJIOTHIO MeJWLIMHBI Ha aHTJTMACKOM M JIATUHCKOM ST3BIKaX C
orycare/bHOM, CeMaHTHUeCKOW M YaCTUYHO C UCTOPUUECKO ToueK 3peHHsl. ABTOPHI BbI/eIsIIOT TPYIIIbl OAHOC/TIOBHBIX JIeKCeM
pasHOro NMpOMUCXOXKAeHus (Tpeyeckue U JIaTUHCKHWE), C TIO/IHOM (nerve), HyneBoit (humerus) 1 yactTuyHol accumuisitueit (Lat.
mandibula — Engl. mandible), a Takxe JieKCceMbl, MOBEPrILIHeCs MHOKECTBEHHOW aCCUMWISLINY (M3 TPEUeCKoro si3blka uepes
JIATUHCKUM). Y TOUHSIFOTCS acTieKTbl CHHOHUMUU U TIOJIMCEMUU. ABTODBI, K COXKaleHUI0, He YTOUHSIIOT, UTO I0/[pa3yMeBaeTCst
TIOZ, CTereHbI0 aCCUMIISILIMY, Kakasi aCCUMUJISILIMSL CUMTAeTCs TIOJIHOM, Kakas YyacTMYHOM. Tak, Hampumep, OTHeCeHHe C/I0Ba
mandible K YacTUUHOM acCUMUISIIMY BeCbMa CIIOPHO, TakK Kak JlaHHast jekceMa odopmiieHa U rpadudecku, u GOHeTHUeCKU, U
rpaMMaTH4eCcKH COT/IaCHO TpaBU/IaM rPaMMaTHKH aHIJIMICKOTO s13bIKa [6].

TakuM 00pa3oM, B /IUTepaType KPaTKO YIIOMHMHAETCs KOJTWUeCTBeHHAas aCCUMUJISLUS (TIO/IHas, Hy/seBasi, YacTUuHasi) 6e3
yTOUHEHHUsI KpUTepreB ee oLjeHKU. OZIHAKO HU B OJHOM paboTe He HAXOJWT OTPa’keHHe KaueCTBeHHasl aCCUMUJISLIUS — Ha KaKOM
S3bIKOBOM YPOBHE TIPOMCXOAT M3MEHEeHH s 3aMMCTBOBAaHHOM e/ITMHULIBI C 11eJIbI0 ee yIo00/IeHusI UCKOHHBIM eIMHHLIAM $I13bIKa.

OTBeTUTH Ha 3TU BOMIPOCHI — OCHOBHas 1]e/ib JAHHOTO MCC/IeJOBaHuUs. B KauecTBe Marepraa UCC/ieJ0BaHMs UCTIONb3yeTCs
ToC/Ie/IHsASL peflakLisi aHaTOMUUeCcKOM HoMeHK/atypel — Terminologia Anatomica, co3fanHasi PefepanbHbBIM KOMUTETOM I10
aHaTOMHUEeCKOM TePMUHOMOTHM U 0f00peHHast MexyHapoiHoW (eznepaiueli accoiparuii anatomoB B 2011 1. [16], a Takke
AHI/IOSI3bIUHbBIE TTOCOOUS 110 MeJUIIMHCKON TePMUHO/IOTUU U KIMHWYeCcKol meautune [7], [8], [13].

Pe3ybTarhl U 00Cy)KAEHHE

3.1. OaHOC/I0BHBIE TEPMHUHBI

OZHOC/IOBHbIE TEPMHHBI B SI3bIKe MEJULMHBI TIpe/CTaB/eHbl CylecTBUTeNbHbIMA. OHU XapaKTepU3YIOTCSl IOJHOM
(hoHeTHUECKOW acCUMUSIIUeH (TPOU3HOCATCS TI0 MpaBU/IaM AHITIMHACKOTO s13bIKa). I'paduueckasl aCCUMUISIUA MOXKET OBbITh
TIOJTHOM WJTH YaCTUYHOM B C/yuae COXpPaHeHUs B HAalMCAHWK UCKOHHO JIATUHCKUX U TPeYecKuX 3JIeMEeHTOB: JUPTOHTOB ae, oe —
paediatrics, oedema; rnacHoit y — cytomegalovirus, zygomaticus, hyperglycemia; coueranusi cornacHeix ph, rh, sch u gp. —
ischemia, rhinorrhea.

I'paMMarnueckass aCCUMUJISIAS 3aMMCTBOBAHUS TIpeAriosiaraeT (pyHKIMOHUPOBaHHE WHOS3BIYHOTO CJIOBA I10 TIpPaBHJIaM
rpaMMaTUKM TIPUHUMAIOLLErO si3blKa. MOXKHO BBIJIe/TUTE MOP(OIOTHUECKYI0 aCCUMWSLMI0, CBS3aHHYI0 C H3MeHeHHeM
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Mopdosornyeckux KOMITIOHEeHTOB cjioBa (cyd¢duKcoB, mpedUKCOB, OKOHUAHWI) MU TpHOOpeTeHHEM TIpaMMaTHyecKUx
KaTeropuii f3blKa-pellNMeHTa, U CHUHTAKCHUeCKyl0, XapaKTepU3YIOIYIOCS H3MeHeHHeM CHHTAKCHUeCKOH (QyHKLIHH
3aMMCTBOBAHHOMH €/JUHULIBL.

OJHOC/IOBHBIE TEPMHUHEI B MEULITHCKOH TEPMUHOJIOTMH B aHITIMIICKOM sI3bIKe OTHOCHTE/IBHO BJIMSHUS JIATHHCKOTO SI3BIKA
MOTYT OBITH pa3fie/ieHbl Ha ABe MOATPYIIILL: B [1EPBOM CJIydae JIATUHCKOE CYIeCTBUTeNbHOe 3aMeHsIeTCsl MICKOHHO aHITIMHCKUM
CJIOBOM — JIaT. 0S — aHI/. bone, KO BTOPOW T'PYIIIe MOXXHO OTHECTH CyLIeCTBUTe/bHBIe, KOTOphle ObLIM 3aUMCTBOBAaHBI U3
JIATUHCKOTO $13bIKAa W TIO/[BEPIVINCH OIpeZe/eHHON CTereHH MOP(OJIOTHUecKOod acCCUMIISILUU. ACCHUMUISLNS MOXeT OBITb
TIOTHOM: JIaT. nervus — aHIJL. Nerve, jiar. ductus — adr1. duct, /Iat. cuspis — aHI/I Cusp; HYJIeBOH, KOT/la CJIOBO 3aMMCTBYETCSI B TOU
(opMe, B KOTOPOU OHO CYILECTBYET B JIATUHCKOM SI3bIKE U COXPAHSIET CrIOCOOBI CIOBOM3MEHEHHs SI3bIKAa-OCHOBBI: JIaT. / aHIJI.
septum (pl. septa), nar. / anrn. vertebtra (pl. vertebrae), nar. / aHrn. hepatitis (pl. aHri. hepatitides) u yactuuHod. K
nocsiejHeMy THIY MOP(OJOrHUecKod acCUMIJIILIMM MOXKHO OTHECTH C/Iyuyad, B KOTOPBIX CYILeCTBUTE/IbHOE COXPaHseT
3aUMCTBOBaHHY0 (hopMy (C MPUCYIIIMMHU eMY B JIATUHCKOM SI3bIKE CJIOBOM3MEHHUTEIbHbIMU (JOpMaHTaMu), HO 0Opa3yeT (hopMbI
MHOXeCTBEHHOTO UKC/Ia B aHIVIMMCKOM sI3bIKE IO TIpaBUW/IaM si3blKa-peLiumnueHTa: jiar. sinus (pl. sinus) — anmi. sinus (pl.
sinuses), yat. condyloma (pl. condylomata) — anrn. condyloma (pl. condylomas). Croma Takxxe TpeACTaB/sIeTCs] BO3MOKHBIM
OTHeCTH COYeTaH!s] HeaCCHMWIMPOBAHHBIX CyIleCTBUTEIBHBIX C apTUKIISIMU: the foramina.

B psge oiyuaeB B aHIVIMACKOW MEIMLMHCKOM TePMMHOJOTHMHM 3a(MKCHPOBAHBI pas3Hble BapUaHThI, HaNpUMep,
JIEMOHCTPUPYIOIIVe Hy/leBYI0 aCCUMUJISILIVIO U TOJIHYIO: J1aT. cementum — aHry1. cement (pl. cements) u cementum (pl. cementa)
WIN TIPUMeEpHl, B KOTOPBIX BO3MOKHA I0/Hasg MopdosiorhyecKas aCCUMWIALIMA WM CHHTaKcuueckas: jar. periodontium —
anrn. periodontium u periodontal membrane.

MHOroC/I0BHBIE TEPMUHBI MeJULMHCKOM Cdepbl MOryT ObITh IMpejCTaB/ieHbl HECOIVIACOBAHHBIMH M COIJIACOBAHHBIMU
oripefie/IeHUsIMH, B COCTaB KOTOPBIX KPOMe CYIL|eCTBUTE/IbHBIX MOT'YT BXOAUT IMeHa Ipu/iarare/ibHble.

[punararenbHble, 3aMMCTBOBAaHHBIE M3 JIATUHCKOTO $I3bIKA, MOZABEPTralOTCs TMOHOW WM YaCTMYHOM Mopdosiornyeckon
accumwisiyu. [1py momHoW acCMMUISLMY TIpUJIaraTesibHOe TepsieT CBOM CJIOBOM3MEHHWTebHBINM (opMaHT (OKOHUaHKE), CBOU
rpaMMaTUyuecKre XapaKTepUCTHKY, MPOSIB/SIOLIMeCs TIPH COTVIACOBAHMM C MMEHEM CYIeCTBUTebHBIM, a TaKXe IPHoOpeTaroT
WHBIe CJI0BOOOpa3oBaTe/lbHbIe KOMIIOHEHTHI: jatT. gluteus (a, um) — aur. gluteal, deciduus (a, um) — aurn. deciduous, Jar.
pterygospinalis (e) — aHIJI. pterygospinous.

OjHako yairie BCero IpOsIB/SeTCS YaCTUUHas aCCUMWIALIUS — yTpaTta ¢uieKCHH C COXpaHeHHeM C10BooOpa3oBare/bHOro
anemeHTa (ripedukca i cyddukca): nar. pubicus — admt. pubic, nart. lateralis (e) — anrn. lateral, nar. lobaris — anrn. lobar,
JIaT. coronaries — aHIJI. coronary, nar. periurethralis — anrs. periurethral.

3.2. MHOroC/1I0BHbI€ TEPMHUHBI

B cocraBe MHOTOC/IOBHBIX TEPMHUHOB KayKZBIN OT/AEBbHBIN 37IeMeHT TI0/IBePraeTcst OrpeZe/ieHHOW cTerieHu oHeThdeCKou
1 Mopdonoruuecko accumussiiyi. OpHako, 0O6pa3yss MHOTOC/TIOBHBIM TePMHH, KOMITOHEHTHI BCTYIIAIOT B CHHTAaKCHUeCKHe
otHotreHust. CrieoBaTebHO, TIO/IBEPTralOTCS CUHTAKCHUeCKOW aCCUMWISILIMY, TaK KaK CUHTAKCHUeCKHH CTPOW aHTJIMMCKOTO U
JIATUHCKOTO $13bIKOB pa3/iueH. KOMIIOHEHTbI MOTYT U3MEHSTh CBOM YacTepeuHble XapaKTepUCTHKU, IPUHUMAaTh HHOW MOPsSZI0K
C/le[JOBaHMsI B COUETaHUH, BCTYIIATh B MHbIe CHHTAKCHUECKHe CBSI3U.

Psi MHOrOC/IOBHBIX TEPMHHOB He IOABEpPraeTcsi HUKaKOW CHHTaKCHUeCKOW aCCUMUJISILIME — 3aUMCTBYeTCSI B TOM BUJE, B
KOTOPOM OHH CYIIeCTBYIOT B JIATUHCKOM $I3bIKE:

nar. / aarn. linea aspera

Jjiar. / a”r. sulcus tali

niat. / aurn. ligamenta flava.

BOJBLIIMHCTBO TEPMHUHOB — TOJBEPralOTCS TIOMHOW CUHTAKCUYECKOW aCCUMWISILIMM, TO €CTh 00pasyloTcs Mo
3aKOHOMEPHOCTSIM, Pery/MpPYIOLM [IOCTPOeHNe CHHTAaKCUUEeCKHX eJMHUL] B aHIVIUMCKOM SI3bIKe.

B pesynbrate ucciefoBaHus ObLIO BBIJENIEHO HECKOTBKO MOZe/ed CHHTAaKCHYeCKOM acCUMWIALMA MHOTOC/OBHBIX
TEPMHUHOB B aHIVIMHCKOM SI3bIKE.

1. JlatuHckass koHcTpykuus «CymectButensHoe (Nom.) + CyiectBurensHoe (Gen.)» TipeBpalljaeTcsi B CBOWCTBEHHOE
AQHIVIMHACKOMY SI3bIKY Tpe/ijioykHOe codeTanre «CyiecTBuresbHOe + of+ CyliieCTBUTeNbHOe»:

nar. raphe pontis — anr1. raphe of pons

nar. basis pedunculi — anrs. base of peduncle

Jiat. corpus phalangis — aar. head of phalanx.

2. JlatnHcKas KOHCTpyKUus «CyijectBurenbHoe (Nom.) + CyiectBuTesbHOe (Gen.)» MOKET BbIPa)KaTbCsl B aHIVIMICKOM
s13bIKe coueTaHue «IIpunararenbHoe + CyleCTBUTETBHOE»:

nart. ligamenta tarsi — anrv1. tarsal ligaments

JIaT. sinus aortae — aHr.aortic sinus

nar. ramus nodi — anr1. nodal branch.

3. B naruHckol KoHCTpykiuu «CyiectButenibHoe + [IpuiaratesibHOe» vaille BCEro MpU 3aMMCTBOBAHUU B aHI/IMHACKUI
SI3bIK MEHsIeTCsi TopsiZioK ¢y1oB «IIpunararensHoe + CyleCTBUTETBEHOE»

Jnar. vertebrae sacrales — anr. sacral vertebrae

nar. fissura horizontalis — anrn. horizontal fissure

JIaT. pars compacta — aHI1. compact part.

Tpu npeicTaB/IeHHBIE BBILIE MOZEJIH SB/ISIFOTCS Hanbosiee YaCTOTHBIMH, HO B MHUYHBIX C/IydasiX BO3MOKHBI CJIeAYIOLITe
Pa3sHOBUJHOCTH CMHTAKCUYeCKOH aCCUMUJISIL{UU:

4. JlatmHckasi kOHCTpykuusi «CylecTBuTesnibHOe + [lpunaraTesibHoe» MOXKeT IepefiaBaThbCsl B AHIVIMHMCKOM SI3blKe U
OZIHOCJIOBHBIM TEPMHUHOM, BBIPa)KeHHbIM UMeHEM CyIIle CTBUTeNbHBIM:

JIaT. paries superior — aHri. roof

JIaT. meniscus articularis — aHr1. meniscus
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5. JlatnHcKast KOHCTpyKuus «CyiriectBuTenbHOe + CylecTBUTE/TBHOE» MOYKET TaKyKe Tepe/jaBaThCsl B aHIVIMICKOM SI3bIKe
OZ{HOCJIOBHBIM TEPMUHOM, BbID&KEHHBIM HMeHeM CYILleCTBUTE/IbHbIM:

JIaT. 0ssa metacarpi — aHI1. metacarpals

6. Bo3mMoskHO, BripoueM, ¥ 00paTHOe siBjieHHe, KOrja OAHOCIOBHBIN TePMUH JIATHHCKOTO SI3bIKa MepefaeTcsi B aHIJIHHCKOM
sI3bIKe KOHCTPYKIIWel cO CBOMCTBEHHBIM aHIVIMMCKOMY SI3bIKY TOpPsAKOM c/10B «IIpunararesnsHoe + CyllleCTBUTEIBHOEN:

Jiar. synovia — anri. synovial fluid

Jnar. ginglymus — anri. hinge joint

nat. hallux — anr. great toe

Takum o00Opa3oM, HaOMOAeTCST K3MEHEHWe UYacTepPeuHbIX XapaKTepUCTUK KOMIIOHeHTOB (Mogenu 2, 4, 5, 6);
npeobpa3oBaHHe CHHTAKCMUECKOH CBS3W MeX[y KOMIIOHEHTaMHM — B MOZeNH 2 yIpaB/leHHe, TeCHO CBS3aHHOe C
TpeJicTaB/IeHNeM O MaJie)ke, a B MOJe/ 3 COIVIaCOBaHUe, IPH KOTOPOM 3aBHUCHMOE CJI0BO COIVIACYeTCsl C IVIaBHBIM B pofie,
yucsie, Tafiexke, MepexofsT B NPUMBIKaHHe, SIBJSIOIIeeCs OIpe/iesISIOLIM TPHeMOM Tlepeiadyd CHHTAKCMYeCKUX CBs3el B
aHIIUICKOM $13bIKe; (UKCUPYeTCs: U3MeHeHUe TIopsiiKa C/ioB (Mofenb 3).

B pamkax KaKIOTO TepMMHA MOTYT COUEeTaTbCsl KOMIIOHEHTBI C Pa3HOW CTereHbI0 MOP(OIOTHYeCKON acCHMUISLIUN.
Haripumep, nar. fossa illiaca npespaitjaercs B aHrI. iliac fossa, rae Mbl BUAMM MOJIHYIO CHHTaKCHUECKYH0 aCCUMUISLIHIO BCETO
TepMUHa, TIONHY0 MOP(HOIOrHUecKy0 aCCUMUISILIUIO TIPU/IaraTe/IbHOTO U HYJIEBYIO aCCHMIJISILIMIO CylliecTBUTenbHOro. Wiy,
HarpuMep, JaTUHCKUKA TepMHUH musculi intertransversarii, TIOMTHOCTBbIO aCCUMUMPYsl CHHTAaKCHUECKH, B aHIVIMACKOM SI3BbIKe
coxpaHsieT HeM3MeHHy0 (hopMy IpusararesibHOro: intertransversarii muscles.

Haubonee uHTepecHbIMU C JIMHIBUCTHUECKOW TOUKM 3peHUs SB/SIOTCS IPUMepbl YaCTUYHOM CHHTAKCH4eCKOH
accummsisitun. Tlofo6HOe siBnieHre UKCHpyeTcs B Tiepejiade HaIMEHOBAaHWH MBILIL M COCYZOB.

Hanpumep, nar. musculi levatores costarum B aHIVIMICKOW MeJWIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTMM TepefaloTcsi Kak levatores
costarum muscles. B f7aHHOM c/lydae Mbl BUIUM CHHTaKCHYeCKoe MpeoOpa30oBaHKe JIATUHCKOTO TePMUHA, 00pa30BaHHOTO T10
Mo/ieJH, COUeTaloLel MpUMBIKaHUe U yripaeieHne «CyiecteutensHoe Nom. + CymjectBurtesibHoe Nom. + CylecTBUTe/TBHOE
(Gen.). B aHrmiickoM si3bIKe JIATMHCKOE Orpejie/ieHre B BH/le TIPUMBIKAIOIIero CyIleCTBUTEILHOTO B UMEHUTEILHOM TaZiee U
yTIPaB/IsiEMOT0 WM  CYILECTBUTENBHOTO B POJUTEBHOM TIaZie)ke CTAHOBSTCS €JWHBIM HEAeNIUMBbIM  aTpUOyTHBHBIM
KOMITOHEHTOM, OIIpeZie/IsIOIIMM [VIaBHOE CYIleCTBUTe/IbHOe. My, HarprMep, IaTUHCKOe c/loBocoueTaHue musculus latissimus
dorsi, ripezcTaBnstoliee cobol coueTaHWe IVIABHOTO CYIIeCTBUTENBHOIO C COIVIACOBAHHBIM OIIpeZieNeHreM, BbIpaKeHHBIM
TIpUJlaraTe/bHBIM U HECOIVIACOBAaHHBIM OIpeJie/ieHHeM B BHJIe CYILeCTBUTENILHOTO B POJUTE/IEHOM TajieXke, TPeBpaljaeTcs B
aHrmmiickuii  TepmuH latissimus dorsi muscle. B aHmiuiickoM C/I0BOCOYETaHWM COTJIaCOBAHHOE U HECOIJIaCOBaHHOE
oripefiesieHre, He aCCUMUIMPYS HU MOP(OIOTHUeCcKH, HI CHHTAKCHUeCKH, TO eCTh ITOJIHOCTBIO, KaK U B IIepBOM IIPHMepe,
COXpaHsisi CBOIO JIATUHCKYIO (POpMY, CTAHOBATCS HepacuwieHMMBbIM OIpeZeneHreM, KOTOpOe MO0 BCeM CHHTAKCHYeCKHUM
TpaBW/IaM aHIIMHACKOTO s13bIKa 3aHUMaeT TIPero3HULIMIO K OTIpe/iesisieMOMY CJIOBY.

Takoe siBlieHHWe JOCTaTOYHO YAaCTO HAOMIOJAaeTcss B MeIWIUHCKOW TEPMUHOJIOTWM: JjaT. thrombi venae cavae
(CymwectButensHoe Nom. + CyiectButenbHoe Gen. + [IpunararensHoe Gen.) repefiaeTcsi B aHIVIMICKOM sI3bIKe KaK vena cava
thrombi. B panHOM ciyuae HabmofaeTcs HyneBas MOp(QOJOTHMUecKass aCCUMUIALMSA BCEX KOMIIOHEHTOB W YacTUYHas
CUHTAKCUYeCKas acCUMW/ISILMS TepMHHA, NpU KOTOPOW oOmpefesieHHe TIpeALIecTBYeT orpefessieMoMy. B pasHoBUZHOCTU
noflobHOro TepMHMHA MOTYT HabMOAaTbCsl M Oosiee CIOXKHBIE aCCHMWISLIMOHHBIE TIPOLIECCHI: JIaT. foramen venae cavae,
TIOCTPOEHHOE TI0 TOM JKe MOJe/H, B aHIVIMMCKOM $s3bIKe IpeBpaijaeTcs B vena caval foramen, mpereprieBas He TOJIBKO
YaCTUYHYIO CMHTAKCHYeCKYH0 aCCHMHJISLIUIO LIeIor0 OmpefeieHus, HO U aCCUMIISILUIO OTAeNbHBIX KOMIIOHEHTOB B CAMOM
OTpefie/IeHNH, KOT/ia JIATUHCKOe TIpHJlaratesibHoe TMOofIBepraeTcsi MoMHOW MOP(OIOTNUeCKOr acCCUMUISILIUM, Tepsist (JIeKCHI0 U
npruobpeTasi cIoBoo6pa3oBaTesibHbIN (OPMaHT.

HeobxozgumMo Takke OTMETWTb, UTO NOJOOHBbIe TepMHHbI IO/yYalOT JajbHelllee TpeoOpa3oBaHMe B aAHIVIMMCKOM
MeJULMHCKOH TepMUHOJIOTMU. B psifie IpuMepoB 3aUKCUpoBaHa, HarlpuMep, CyOCTaHTHUBALYS:

The levator palpebrae superioris is a triangular-shaped muscle located in each upper eyelid. B ganHom mpumepe
orpeiesieHHe K CyIleCTBUTeIbHOMY muscle u3 tepmuHa levator palpebrae superioris muscle ynorpe6nsieTcs cybcTaHTUBHO B
DOJI TIOJJIEXKAlllero, COYUeTasCh C TUIWYHBIM JIeTepMUHAaTHBOM HMEHH CYIeCTBUTEJBHOIO B AHIVIMHACKOM S3bIKe —
orpe/ie/ieHHbIM apTHKJIEM.

Onpenenenue dorsalis pedis w3 TepmuHa dorsalis pedis artery (nar. arteria dorsalis pedis) Takke TOABepraeTcs
cybcrantuBanuu: The dorsalis pedis communicates with the plantar blood supply of the foot through the deep plantar artery. A
B psifie IPUMEPOB YoKe B KauecCTBe CyOCTaHTMBA BCTYIaeT B CUHTAKCHUeCKHe OTHOLIEHHUS C IPYTUMHU CYyLeCTBUTe/IbHBIMU:

Her dorsalis pedis pulses are not palpable bilaterally.

The peripheral pulses are palpable except for the left dorsalis pedis.

3ak/IroueHne

Inybokoe BIWsiHUE JaTbIHA Ha CTAHOB/IEHHWE M Ppa3BUTHE AHIVIOA3BIYHONW MEIULMHCKONW TEePMHUHOIOTMH SB/ISIETCS
GeccriopHbIM U 060CHOBaHHBIM. [IpuMepHO 95% aHITTMICKUX MeIULIMHCKUX TEPMUHOB 3aMMCTBOBAHO WJIM CO37IaHO Ha OCHOBE
JIATUHCKOTO U JIATUHU3MPOBAHHOTO TPEeUeCKOT0 SI3bIKa.

Kak ObUIO TPOAEMOHCTPUPOBAHO B WCC/IEAOBAaHWM OoJblllass YacThb 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB IO/IBEPraeTcs
ompejie/ieHHON CTelleHW acCUMWISALIMYM, yHogo0msisick B rpadguueckoM, GOHETHUECKOM M IPaMMaTHUecKoM IIlaHe eAHHLIaM
aHIIMHCKOrO s3blka. B psjie cilyyaeB MpolLlecCbl aCCUMW/ISLIMM SIBJISIFOTCSL [OCTaTOYHO C/IOXKHBIMY, 3aTparvBarolliiMU
OZJHOBPeMEeHHO HeCKOJIBKO YPOBHEH SI3bIKOBOM HepapXuH.

CTOUT OTMETUTb, UTO B CTAaThe BIIEPBbIE UCTIO/IL30BaH TEPMUH «CUHTAKCHYeCKasi aCCUMUJISILIUS», KOTOPBIA B COBETCKOW U
POCCHICKOM JTMHIBUCTHKE TPAJULIMOHHO SB/ISIETCS TEPMHHOM TEODWM TepeBOfa M He MMeeT HWYero oOLIero C siBieHHeM
aCCUMUJISILIAM TIPH 3aMMCTBOBaHWH. HeoOX0AMMOCTE paciivpeHyst 3HadeH!s1 JaHHOTO TePMHHA BbI3BaHa CJIOKHOCTHIO 00beKTa
WCC/Ie[IOBaHUs, [/I1  OIHCAHUS KOTOPOro TIOTpebOBasioCch pa3fe/uTh TOHSATHE TIpaMMaTU4YecKOW aCCUMWIALMA  Ha
MOP(QOIOTHYECKYIO Y CHHTAKCHUECKYIO.
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B nejiomM HEOGXO,Z[I/IMO YIIOMAHYTb TIPAKTUKOOPHUEHTHUPOBAHHOCTL  TIpe€AjlaraéMoro uccjaegoBdHHA. HO]’[yquHLIe
pe3ynbTrarbl MOI'yT OBITh MCIIO/B30BAHBI HE TOJILKO JIMHTBUCTAMU Nnpr OINrCaHUH HpEO6PBSOBaHI/II‘/JI B Cd)epe AHIVIMACKOMN
ME,ZLI/II_U/IHCKOI‘;I T€PMHUHOJIOTUHY, HO W U3y4YadrOLUUMU AHIJIMHACKUI S13BIK ME,ZLI/II_U/IHCKOI‘;I KOMMYHUKallMY, OCBO€HHE KOTOpOro
HeMBIC/IUMO 6e3 3HaHMA OCHOB JIaTBIHU.
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